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AUTENTICAZIONE esperienziale DI UN’opera di Pirandello ATTRAVERSO PROCESSI DI DECOSTRUZIONE E RITESTUALIZZAZIONE:
Un’analisi comparativa di Sei personaggi in cerca d’autore e Characters in search of a country
Adele Errico
Università del Salento
Abstract – This article explores the play Sei personaggi in cerca d’autore (Six characters in search of an author) by Luigi Pirandello in a parallel analysis with Characters in search of a country, a reinterpretation staged by the New York’s theatre company Kairos Italy Theatre.  The two texts have been read taking into account the Decostructionist theories (Derrida 1978, De Man 1979, Culler 1988), considering Deconstruction as a ‘mode of reading’ (Culler 1988, p. 77). Following a preliminary structuralist analysis, it is clear that it is not simple to apply the Structuralist theories to this text because of its innovative nature. Pirandello’s theatre is not meant to be kept within the framework of Structuralism. For this reason Sei personaggi is particularly appropriate for a deconstructive reading and new interpretation, activating a deferment of meaning called “diffèrance”. An example of reinterpretation and recontextualization is, indeed, Characters in search of a country that represents the experience of the six characters within the current context of the migration of a Syrian family escaping war. 

Starting from a linguistic study of the experience of displacement, discussed in both texts, the focus is the analysis of the words, images and the metaphors used to express the concepts of loss of identity and displacement of the self which, instead, is conveyed not only through language but also through psychological aspects. The study, therefore, shows how the text by Pirandello is suitable not only for a deconstructive process, but also for being proposed in a current context such as the migration. 
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Riassunto – Lo studio propone una lettura parallela di Sei Personaggi in cerca d’autore di Luigi Pirandello e Characters in search of a country, rivisitazione del testo pirandelliano messo in scena dalla compagnia newyorkese Kairos Italy Theatre. 

L’analisi dei testi viene effettuata attraverso l’applicazione di teorie della Decostruzione (Derrida 1978, De Man 1979, Culler 1982), intesa come “modalità di lettura” (Culler 1988, p. 77). Infatti, dopo aver effettuato una prima lettura in chiave strutturalista, risulta chiaro che Sei personaggi in cerca d’autore sia un testo che non può essere contenuto entro gli schemi dello Strutturalismo: il teatro pirandelliano si pone già come rivoluzionario delle strutture teatrali tradizionali e si presta a letture alternative e nuove interpretazioni producendo, così, un differimento di significato (diffèrance). Un esempio di rilettura e ri-testualizzazione è rappresentato proprio da Characters in search of a country che ripropone l’esperienza dei Sei personaggi nel contesto attuale del viaggio di migrazione di una famiglia siriana in fuga dalla guerra. 

Partendo da un’indagine sul piano linguistico e testuale sul tema del displacement, si studia con quale terminologia e quali immagini e metafore siano stati resi i concetti di sradicamento, spaesamento e smarrimento dell’io nell’attualizzazione dell’opera pirandelliana, notando come il dislocamento sia espresso, oltre che in termini linguistici, anche dal punto di vista identitario e psicologico. 
Lo studio, dunque, dimostra come il testo pirandelliano si adatti non solo ad un processo di decostruzione, ma anche ad essere riproposto in una cornice attuale come quella del contesto migratorio.
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